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I FRATELLI 
GESUITI 
 
O Dio, vieni a salvarmi. 

Signore, vieni presto in mio aiuto. 
 

 
Gloria al Padre e al Figlio 
e allo Spirito Santo. 
   Come era nel principio, e ora e sempre 
  nei secoli dei secoli. Amen.   
 
ANTIPHON:  GIVE, YOUR FATHER SEES. PRAY: YOUR FATHER HEARS. 
  HUNGER AND THIRST, FOR YOUR FATHER WILL FILL YOU.  
 
Blessed are the poor in spirit,  
for theirs is the kingdom of heaven.   
Blessed are they who mourn,  
for they will be comforted.   
 
Blessed are the meek,  
for they will inherit the land.   
Blessed are they who hunger and thirst for righteousness,  
for they will be satisfied.  
 
Blessed are the merciful,  
for they will be shown mercy.   
Blessed are the clean of heart,  
for they will see God.   
 
Blessed are the peacemakers,  
for they will be called children of God.  
Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness,  
for theirs is the kingdom of heaven. (Matthew 5:3-10)   

From the beginnings the Society had conceived of itself as a universal 
“body”. This Pauline methaphor (cf. 1 Cor. 12,12ff), much loved by Saint 
Ignatius and used frequently in the Constitutions to refer to the entire 
Society, expressed his idea of our vocation as both one and diverse. (CG 
34, d.7, n.4). 
Today we pray especially for our Brothers. “The Society needs the brothers, 
first of all for themselves and then for their labours, for the sake of both its 
communities and its apostolates. They share in the same religious 
commitment and take on work that is complementary to that characteristic 
of priests, thus effectively helping the Society to achieve its one and only 
goal. Being all members of the same body, we complete and enrich one 
another so that we can imitate the way of life offered by the Son of God to 
the disciples who followed him.” (CG 33, d.1, n. 17) 

Fratelli, “fin dall’inizio la Compagnia è stata concepita come un corpo 
unico. Questa metafora paolina, molto amata da S. Ignazio, e 
frequentemente usata nelle Costituzioni per riferirsi a tutta la Compagnia, 
esprime il concetto della nostra vocazione che è al tempo stesso una e 
diversa.” (CG 34, d.7, n.4) Preghiamo oggi specialmente per i nostri 
Fratelli. “La Compagnia ha bisogno di loro, anzitutto per se stessa, ma 
anche per il loro lavoro, tanto per la vita comunitaria, quanto per la vita 
apostolica, partecipando della stessa consacrazione religiosa, ed 
impegnandosi in attività complementari a quelle proprie dei presbiteri, essi 
contribuiscono efficacemente a conseguire l’unico e medesimo fine della 
Compagnia. Pertanto, essendo tutti membri dello stesso corpo, ci 
completiamo organicamente e ci aiutiamo ad imitare quella forma di vita 
che il Figlio di Dio ha proposto a coloro che lo seguivano.” (CG 33, d.1, n. 
17) 

 
 
Pausa di  ri f lessione 
Intercessioni 
 
Con le parole dell’Apostolo Paolo, continuiamo ora la nostra preghiera, 
perché i nostri Fratelli, in quanto membri dello stesso corpo della 
Compagnia, arricchiscano la nostra missione comune nel maggior servizio 
di Dio e per il bene universale. Preghiamo insieme e cantiamo: 

CHANT:  OCULI NOSTRI AD DOMINUM DEUM. 
 OCULI NOSTRI AD DOMINUM NOSTRUM. 
 
Pues del mismo modo que el cuerpo es uno, aunque tiene muchos 
miembros, y todos los miembros del cuerpo, no obstante su pluralidad, no 
forman más que un solo cuerpo, así también Cristo. Porque en un solo 
Espíritu hemos sido todos bautizados, para no formar más que un cuerpo, 



judíos y griegos, esclavos y libres. Y todos hemos bebido de un solo 
Espíritu. (1Cor 12,12-13) Oculi nostri… 
 
Así también el cuerpo no se compone de un solo miembro, sino de 
muchos. Si dijera el pie: «Puesto que no soy mano, yo no soy del cuerpo» 
¿dejaría de ser parte del cuerpo por eso? Y si el oído dijera: «Puesto que 
no soy ojo, no soy del cuerpo» ¿dejaría de ser parte del cuerpo por eso? Si 
todo el cuerpo fuera ojo ¿dónde quedaría el oído? Y si fuera todo oído 
¿donde el olfato? (1Cor 12,14-17) Oculi nostri… 
 
Ahora bien, Dios puso cada uno de los miembros en el cuerpo según su 
voluntad. Si todo fuera un solo miembro ¿dónde quedaría el cuerpo? Ahora 
bien, muchos son los miembros, mas uno el cuerpo. Y no puede el ojo 
decir a la mano: «¡No te necesito!» Ni la cabeza a los pies: «¡No os 
necesito!» Ahora bien, vosotros sois el cuerpo de Cristo, y sus miembros 
cada uno por su parte. (1Cor 12,18-21.27). Oculi nostri… 
 

Ti preghiamo, Signore, di arricchire sempre la nostra Compagnia 
con il dono dei nostri Fratelli. Essi realizzano oggi, ovunque nel mondo, 
ministeri e compiti molteplici, che mostrano la complementarità e la varietà 
che caratterizza la nostra missione apostolica. Donaci la grazia di vivere 
una vera comunione tra noi tutti, membri di uno stesso corpo, e di non 
dimenticare che “l’aiuto più efficace per raggiungere questo fine proviene 
dall’interna legge della carità e dell’amore che lo Spirito Santo scrive e 
infonde nei cuori”. (Cost., n.134) Te lo chiediamo per Cristo Nostro Signore. 
Amen. 
 
 
Gloria al Padre e al Figlio 
e allo Spirito Santo. 
   Come era nel principio, e ora e sempre 
  nei secoli dei secoli. Amen.   
 
 

Benediciamo il Signore. 
 Rendiamo grazie a Dio. 
 
CHANT: BLESS THE LORD 
 
 
 
 


